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《2020年預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )
(修訂 ) (第 7號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

第 1部

導言

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本規例自 2020年 11月 20日起

實施。
 (2) 第 3部自 2020年 12月 1日起實施。

2. 修訂《預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )規例》
《預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )規例》(第 599
章，附屬法例 F)現予修訂，修訂方式列於第 2及 3部。

Prevention and Control of Disease (Requirements and 
Directions) (Business and Premises) (Amendment) (No. 7) 

Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

Part 1

Preliminary

1.	 Commencement

	 (1)	 Subject to subsection (2), this Regulation comes into 
operation on 20 November 2020.

	 (2)	 Part 3 comes into operation on 1 December 2020.

2.	 Prevention and Control of Disease (Requirements and Directions) 
(Business and Premises) Regulation amended

The Prevention and Control of Disease (Requirements and 
Directions) (Business and Premises) Regulation (Cap. 599 sub. 
leg. F) is amended as set out in Parts 2 and 3.
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第 2部

修訂《預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )
規例》

3. 修訂第 3條 (在指明期間內停止售賣食物飲品等的規定 )

第 3(6)條——
廢除
“無合理辯解而”。

4. 修訂第 7條 (餐飲業務負責人須遵從局長指示 )

第 7(2)條——
廢除
“無合理辯解而”。

5. 修訂第 9條 (表列處所管理人須遵從局長指示 )

第 9(2)條——
廢除
“無合理辯解而”。

6. 修訂第 4部標題 (巡查權力 )

第 4部，標題——
廢除
“巡查”

代以

Part 2

Amendments to Prevention and Control of Disease 
(Requirements and Directions) (Business and Premises) 

Regulation

3.	 Section 3 amended (requirement to cease selling food or drink 
etc. during specified period)

Section 3(6)—

Repeal

“, without reasonable excuse,”.

4.	 Section 7 amended (person responsible for carrying on a catering 
business must comply with directions of Secretary)

Section 7(2)—

Repeal

“, without reasonable excuse,”.

5.	 Section 9 amended (manager of scheduled premises must comply 
with directions of Secretary)

Section 9(2)—

Repeal

“, without reasonable excuse,”.

6.	 Part 4 heading amended (inspection powers)

Part 4, heading—

Repeal

“Inspection”

Substitute
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“執法”。

7. 修訂第 11條 (委任巡查員 )

 (1) 第 11條，標題——
廢除
“委任巡查員”

代以
“獲授權人員”。

 (2) 第 11(1)及 (2)條——
廢除
“巡查員”

代以
“獲授權人員”。

 (3) 第 11(3)條——
廢除
“該巡查員”

代以
“該人員”。

 (4) 第 11(3)條——
廢除
“按巡查員”

代以
“按獲授權人員”。

 (5) 第 11(3)條——
廢除
“如巡查員”

代以

“Enforcement”.

7.	 Section 11 amended (appointment of inspectors)

	 (1)	 Section 11, heading—

Repeal

“Appointment of inspectors”

Substitute

“Authorized officers”.

	 (2)	 Section 11(1) and (2)—

Repeal

“inspector”

Substitute

“authorized officer”.

	 (3)	 Section 11(3)—

Repeal

“an inspector”

Substitute

“an authorized officer”.

	 (4)	 Section 11(3)—

Repeal

“inspector’s”

Substitute

“officer’s”.

	 (5)	 Section 11(3)—

Repeal

“the inspector”

Substitute
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“如獲授權人員”。

8. 修訂第 12條 (巡查員的權力 )

 (1) 第 12條，標題——
廢除
“巡查員”

代以
“進入和巡查指明處所”。

 (2) 第 12(1)條——
廢除
“巡查員可”

代以
“獲授權人員可”。

 (3) 第 12(1)(a)、(d)及 (e)條——
廢除
所有“該巡查員”

代以
“該人員”。

 (4) 第 12(2)條——
廢除
“如巡查員”

代以
“如獲授權人員”。

 (5) 第 12(2)條——
廢除
所有“該巡查員”

代以

“the officer”.

8.	 Section 12 amended (powers of inspectors)

	 (1)	 Section 12, heading—

Repeal

“of inspectors”

Substitute

“to enter and inspect specified premises”.

	 (2)	 Section 12(1)—

Repeal

“An inspector”

Substitute

“An authorized officer”.

	 (3)	 Section 12(1)(a), (d) and (e)—

Repeal

“the inspector” (wherever appearing)

Substitute

“the officer”.

	 (4)	 Section 12(2)—

Repeal

“an inspector”

Substitute

“an authorized officer”.

	 (5)	 Section 12(2)—

Repeal

“the inspector” (wherever appearing)

Substitute
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“該人員”。

9. 加入第 12A條
在第 12條之後——

加入

 “12A. 為調查而持手令進入和搜查指明處所的權力
 (1) 裁判官如因經宣誓作出的告發，信納有合理理由懷

疑，在某指明處所內，有任何東西屬或包含 (或相
當可能屬或包含 )本規例所訂罪行的證據，可就該
處所發出搜查令。

 (2) 上述搜查令可授權獲授權人員——
 (a) 破門和強行進入有關處所，並搜查該處所；
 (b) 在覺得任何東西屬或包含 (或相當可能屬或包

含 )本規例所訂罪行的證據時，檢取、帶走或
扣留該東西；及

 (c) 要求身在該處所的人，向該人員提供協助或資
料，但限於該人員合理地認為對於自己能夠根
據本部執行職能屬必要者。”。

10. 修訂第 13條 (禁止妨礙巡查員等 )

 (1) 第 13條，標題——
廢除

“the officer”.

9.	 Section 12A added

After section 12—

Add

	 “12A.	 Power to enter and search specified premises with warrant 
for investigation

	 (1)	 If  satisfied by information on oath that there are 
reasonable grounds for suspecting that there is on 
any specified premises anything that is or contains, 
or that is likely to be or to contain, evidence of an 
offence under this Regulation, a magistrate may issue 
a search warrant in respect of the premises.

	 (2)	 The search warrant may authorize an authorized 
officer to—

	 (a)	 break into and forcibly enter the premises and 
search the premises;

	 (b)	 seize, remove or detain anything that appears to 
the officer to be or to contain, or to be likely to 
be or to contain, evidence of an offence under 
this Regulation; and

	 (c)	 require any person present on the premises to 
provide the officer with any assistance or 
information that the officer reasonably considers 
necessary to enable the officer to perform a 
function under this Part.”.

10.	 Section 13 amended (obstruction of inspectors etc. prohibited)

	 (1)	 Section 13, heading—

Repeal
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“巡查員”

代以
“獲授權人員”。

 (2) 第 13(1)及 (2)條——
廢除
“巡查員”

代以
“獲授權人員”。

11. 修訂第 5部標題 (失效日期 )

第 5部，標題——
廢除
“失效日期”

代以
“雜項條文”。

12. 加入第 13A條
第 5部，在第 14條之前——

加入

 “13A. 免責辯護
 (1) 被控犯第 3(6)、7(2)或 9(2)條所訂罪行的人，如確

立在指稱的罪行發生時，該人在有合法權限或合理
辯解的情況下，違反有關條文，即為免責辯護。

 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，因沒有遵從某指示而
被控犯第 7(2)或 9(2)條所訂罪行的人，如確立在指 

“inspectors”

Substitute

“authorized officers”.

	 (2)	 Section 13(1) and (2)—

Repeal

“inspector”

Substitute

“authorized officer”.

11.	 Part 5 heading amended (expiry)

Part 5, heading—

Repeal

“Expiry”

Substitute

“Miscellaneous”.

12.	 Section 13A added

Part 5, before section 14—

Add

	 “13A.	 Defence

	 (1)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under section 3(6), 7(2) or 9(2) to establish that, at 
the time of the alleged offence, the person had lawful 
authority or reasonable excuse for contravening the 
provision concerned.

	 (2)	 Without limiting subsection (1), it is a defence for a 
person charged with an offence under section 7(2) or 
9(2) for a failure to comply with a direction to 
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  稱的罪行發生時，該人已採取一切合理步驟，以遵
從該指示，即為免責辯護。

 (3) 在以下情況下，某人需要就本條所指的免責辯護而
確立的事宜，須視作已由該人確立——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。

13. 修訂附表 2 (表列處所 )

 (1) 附表 2，第 1部——
加入
“15. 旅館 (《旅館業 (豁免 )令》(第 349章，附屬法

例 C)的附表所指明的處所除外 )”。
 (2) 附表 2，第 2部，第 1條——

按筆劃數目順序加入
“旅館 (guesthouse, hotel)具有《旅館業條例》(第 349章 )

第 2(1)條所給予的涵義；”。

establish that, at the time of the alleged offence, the 
person had taken all reasonable steps to comply with 
the direction.

	 (3)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under this 
section if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

13.	 Schedule 2 amended (scheduled premises)

	 (1)	 Schedule 2, Part 1—

Add

“15.	 Hotel or guesthouse (except the premises 
specified in the Schedule to the Hotel and 
Guesthouse Accommodation (Exclusion) Order 
(Cap. 349 sub. leg. C))”.

	 (2)	 Schedule 2, Part 2, section 1—

Add in alphabetical order

“guesthouse (旅館) has the meaning given by section 2(1) 
of the Hotel and Guesthouse Accommodation 
Ordinance (Cap. 349);

hotel (旅館) has the meaning given by section 2(1) of the 
Hotel and Guesthouse Accommodation Ordinance 
(Cap. 349);”.
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第 3部

修訂經第 2部修訂的《預防及控制疾病 (規定及指示 ) 
(業務及處所 )規例》

14. 修訂第 3條 (在指明期間內停止售賣食物飲品等的規定 )

 (1) 第 3(4)條，中文文本——
廢除
“旅館”

代以
“酒店或賓館”。

 (2) 第 3條——
廢除第 (7)款
代以

 “(7) 在第 (4)款中——
酒店或賓館 (hotel or guesthouse)具有《旅館業條例》 

(第 349章 )第 2A條所給予的涵義。”。

15. 修訂附表 2 (表列處所 )

 (1) 附表 2，中文文本，第 1部，第 15項——
廢除
“旅館 (”

代以
“酒店或賓館 (”。

 (2) 附表 2，第 2部，第 1條——

Part 3

Amendments to Prevention and Control of Disease 
(Requirements and Directions) (Business and Premises) 

Regulation as amended by Part 2

14.	 Section 3 amended (requirement to cease selling food or drink 
etc. during specified period)

	 (1)	 Section 3(4), Chinese text—

Repeal

“旅館”

Substitute

“酒店或賓館”.

	 (2)	 Section 3—

Repeal subsection (7)

Substitute

	 “(7)	 In subsection (4)—

hotel or guesthouse (酒店或賓館) has the meaning given by 
section 2A of the Hotel and Guesthouse 
Accommodation Ordinance (Cap. 349).”.

15.	 Schedule 2 amended (scheduled premises)

	 (1)	 Schedule 2, Chinese text, Part 1, item 15—

Repeal

“旅館 (”

Substitute

“酒店或賓館 (”.

	 (2)	 Schedule 2, Part 2, section 1—
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廢除旅館的定義。
 (3) 附表 2，第 2部，第 1條——

按筆劃數目順序加入
“酒店或賓館 (hotel or guesthouse)具有《旅館業條例》(第

349章 )第 2A條所給予的涵義；”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2020年 11月 18日

Repeal the definitions of guesthouse and hotel.

	 (3)	 Schedule 2, Part 2, section 1—

Add in alphabetical order

“hotel or guesthouse (酒店或賓館) has the meaning given 
by section 2A of the Hotel and Guesthouse 
Accommodation Ordinance (Cap. 349);”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

18 November 2020
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註釋
第 1﻿段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )
規例》(第 599章，附屬法例 F) (《主體規例》)。

2. 第 2部——
 (a) 將旅館加入《主體規例》附表 2第 1部；
 (b) 訂定為調查而持手令進入和搜查指明處所 (《主體

規例》第 10條所界定者 )的權力，並將對 “巡查員”
的提述，相應修訂為對“獲授權人員”的提述；及

 (c) 訂明，被控犯《主體規例》第 2或 3部所訂罪行的人，
如確立該人已採取一切合理步驟，以遵從有關指
示，即為免責辯護。

3. 在顧及將於 2020年 12月 1日生效的《2020年旅館業 (修訂 )
條例》(2020年第 6號 )的情況下，第 3部更新《主體規例》中
旅館的定義。

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Prevention and Control of Disease 
(Requirements and Directions) (Business and Premises) 
Regulation (Cap. 599 sub. leg. F) (principal Regulation).

2.	 Part 2—

	 (a)	 adds hotel or guesthouse to Part 1 of Schedule 2 to 
the principal Regulation;

	 (b)	 provides for a power to enter and search specified 
premises (as defined by section 10 of the principal 
Regulation) with warrant for investigation, and 
consequentially amends the references to “inspector” 
to “authorized officer”; and

	 (c)	 provides that it is a defence for a person charged 
with an offence under Part 2 or 3 of the principal 
Regulation to establish that the person had taken all 
reasonable steps to comply with the direction 
concerned.

3.	 Part 3 updates the definitions of guesthouse and hotel under the 
principal Regulation having regard to the Hotel and 
Guesthouse Accommodation (Amendment) Ordinance 2020 (6 
of 2020), which will come into operation on 1 December 2020.
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